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Cronite;Mancelle ‘QON ITI’;

Route du Lude, CS 20075 Tel: + 3324347 58 58 Better by design
Fax: +33 243212463

72230 Arnage Email:

France VAT number. FR37575450051

Legal identifier: 57545005100017
RCS LE MANS 575 450 051 | S.AS. au capital de 815 610€

Delivery note number: BL049752 Date: 29/04/2025
Invoicing address Delivery address
Magna PT S.p.A. Magna PT S.p.A.
VIA DEI CICLAMINI, 4 VIA DEI CICLAMINI, 4
IT-70026 MODUGNO (BARI) IT-70026 MODUGNO (BARI)
Italy Italy
Your order reference: 4500699904 Follow up: TUSSEAU Valérie
33243475828
Customer reference: 4500699904 e )
valerie.tusseau@cronite-group.com
Our order reference: OVMFM313130
Your VAT Number: 1T04886850728
Our order account: CMFD000643

Your order account:
|

Pos. Reference Description | Quantity : Unit Fully Div. |
| | |

A111666 . Fixture DCTeco for SG2 and SGR 2.00 PCS Yes

—_

MANCELLIUM
Drawing number: 342018
Version: -, Release: 1

Commaodity / Customs tariff number: 73259990
Country of origin: France
2 A111668 | Fixture DCTeco for SG3 2.00 PCS Yes

MANCELLIUM
Drawing number: 342030
Version: -, Release: 1

Commodity / Customs tariff number. 73259990
Country of origin: France

3 A111667 | Fixture DCTeco for SG4 2.00 PCS Yes

MANCELLIUM
Drawing number: 342037
Version: -, Release: 1

Commodity / Customs tariff number. 73259990
Country of origin: France
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Packing information

Received by: E& Delivery terms (Incoterms 2010):
(SE [N V [ - CPT MODUGNO (BARI) ITALY
Gross weight (KG) 933.00
Cod.For. — No. Cartons/Pallets 12.00
[
a -2 MAJ o Delivery Mode Road transportation
"Ricevuto f Z/a jrl i Carrier. N : 5 l?v-}'g

Firma AU 7 '
FERAIRIE // Net weight (KG)
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Egzemplarz dla odbiorcy
Exemplar fir den Empfanger

. Copy for consignee

1 Nadawca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj) / MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY
Absender (Name, Anschrift, Land) Iy ¢ & INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
Sender (name, address, country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE
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f Niniejszy przewéz podlega ji 0 umowie miedzy
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drogowego towaréw (CMR) bez wzgledu na jakakolwiek przeciwng kiauzulg.

Diese Beférderung unterliegt trotz einer gegen- This carriage is subject notwithstanding any

teiligen Abmachung den Bestimmungen des clause to the contrary, to the Convention on
s ( i uber den Befo: gsvertrag the Contract for the International Carriage of
v A A A, ( im i ionalen Uterverkehr (CMR) goods by road (CMR)

2 Odbiorca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)

. A Przewoinik (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
5?&‘21%1’5?:3 ‘Q}ndsrg‘ssnﬂletsrr:tdr;) pe- 16 Frachtfiihrer (Name, Anschrif, Land) MC-TRANS
| . . ¢ Carrier (name, address, country) Marcin Ciempka
:

% ul. Drzymaty 98,32-200 Miechéw
NIP: 659 149 13 51 REGON: 120818549
tel. 784 656 403, 698 653 332

g A4 e f < A/C ( W (s 11 /N (€ e-mail: mc@mc-trans.pl
' B . . s = \J Kolejni ;irzewotnicy (nazwisko lub nazwa, adres, kraj) s
o -
H 3 Miejsce przeznaczenia (miejscowosé, kraj) 17 Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land) 5P
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Successive carriers (name, address, country) 803
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o Miejsce i data zatadowania (miejscowost, keal, data) A 18 Zastrzezenia i uwagi przewoznika ) g5 g
} S ."E’ Ort und Tag der Uberahme des Gutes (Ort, Land, Datum) Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiihrer @T 3
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‘§ % Beigefiigte Dokumente .g 5 -
2 Documents attached 3 ope . . R]
g E Quality and condition of goods not examined by the carrier. 62 g
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2 i ¢ > \ Without responibility for the real contents and weight of package. o2
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b Klasa Liczba Litera Qo -:: 3
Kiasse Ziffer Buchstabe (ADR") 855
g Class Number Letter ; g £
o
PR 43 Instrukcie nadawcy Postanowienia specjaine 284
S 2 ; Anweisungen des Absenders 19 Besondere Vereinbarungen 5 § 8
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Do zaptacenia Nadawca Waluta Odbiorca gs
20 Zu zahlen vom Absender Wiahrung Empfanger N .ﬂ
To be paid by Sender Currency Consignee 3
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5= 14 Frechtzahlungsanweisungen Doplaty
goS6 Instruction as to payement for carriage Nebengebiihren
% E Supplem, charges
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B8 [ Przewozne zaptacone /Frei/ Carriage paid
8ze Razem
Gesamtsumme
[ Przewozne nieoptacone /Unfrei/ Carriage forward Total to be paid
Za [Riickerstatt Cash on del|
21 Wystawiono w ¢ dnia 20 15  Zaphata Rickerstatiung/ Cash on delivery
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Signature and stamy S¢ 1 ennq‘, Signature and stamp of the carmier Signature
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